неофицијален превод од англиски 
Комитет за правата на лицата со попреченост
Упатства за членот 14 од Конвенцијата за правата на лицата со попреченост
Правото на слобода и безбедност на лицата со попреченост
Усвоени за време на 14-та седница на Комитетот, одржана во септември 2015-та година 


I. Вовед
1. Откога Комитетот за правата на лицата со попреченост (во натамошниот текст: Комитетот) во септември 2014 година ја усвои декларацијата за член 14 од Конвенцијата на Обединетите нации за правата на лицата со попреченост (во понатамошниот текст: Конвенцијата), (CRPD/C/12/2, Анекс IV), некои тела на Обединетите нации, како и меѓувладини процеси, изготвија упатства за правото на слобода и безбедност, како и за постапувањето со затворениците, кои се осврнуваат на лишувањето од слобода на лицата со попреченост. Некои регионални тела, исто така, разгледуваа усвојување на дополнителни обврзувачки инструменти кои би овозможиле принудно затворање и присилен третман на лица со интелектуални и психосоцијални попречености. Комитетот, од друга страна, дополнително го разви своето разбирање за член 14 за време на одржувањето на конструктивен дијалог со неколку држави членки на Конвенцијата.

2. Комитетот, како меѓународно тело за следење на Конвенцијата ги усвои овие упатства за да обезбеди понатамошно разјаснување на државите членки, организациите за регионална интеграција, националните институции за човекови права и националните механизми за следење, организациите на лица со попреченост, организациите на граѓанското општество, како и агенциите на Обединетите нации, тела и независни експерти на обврската на државите членки согласно со Конвенцијата за правата на лицата со попреченост да го почитуваат, штитат и гарантираат правото на лицата со попреченост на слобода и безбедност. Овие упатства ја заменуваат декларацијата која Комитетот ја усвои за член 14 од Конвенцијата.

II. Право на слобода и безбедност на лицата со попреченост
3. Комитетот потврдува дека слободата и безбедноста на личноста е едно од најскапоцените права на кои сите имаат право. Особено, сите лица со попреченост, а посебно лицата со интелектуална попреченост и психосоцијални попречености имаат право на слобода согласно член 14 од Конвенцијата.

4. Член 14 од Конвенцијата, во суштина, е одредба за недискриминација. Тој го определува обемот на правото на слобода и безбедност на личноста во поглед на лицата со попреченост, забранувајќи секаква дискриминација врз основа на попреченост при неговото остварување. Притоа, член 14 директно е поврзан со целта на Конвенцијата, која е да обезбеди целосно и еднакво уживање на сите човекови права и основни слободи од страна на сите лица со попреченост и да го унапреди почитувањето на нивното вродено достоинство.

5. Таквата недискриминациска природа на член 14 е доказ за тесната поврзаност со правото на еднаквост и недискриминација (член 5). Член 5 (1) признава дека сите лица се еднакви пред и според законот и имаат право на еднаква заштита од

 законот. Членот 5 (2) ги забранува сите форми на дискриминација врз основа на попреченост и им гарантира на лицата со попреченост еднаква и ефективна правна заштита од дискриминација по сите основи. 

III. Апсолутна забрана за притвор врз основа на оневозможеност
6. Сè уште постојат практики во кои државите членки дозволуваат лишување од слобода врз основа на реална или претпоставена оневозможеност. 
 Во врска со ова, Комитетот утврди дека членот 14 не дозволува исклучоци според кои лицата може да бидат притворени врз основа на нивната реална или претпоставена оневозможеност. Меѓутоа, законодавството на неколку држави членки, вклучувајќи ги и законите за ментално здравје, сè уште предвидува случаи во кои лицата може да бидат притворени врз основа на нивната реална или перцепирана оневозможеност, под услов да постојат други причини за нивниот притвор, вклучувајќи дека тие се сметаат за опасни за себе или за други. Оваа практика е неспоива со членот 14; таа е дискриминаторска по природа и се квалификува како произволно лишување од слобода.

7. За време на преговорите на Ад хок комитетот што водеа кон усвојување на Конвенцијата, имаше широки дискусии за потребата да се вклучи квалификатор, како "единствено" или "исклучиво", во забраната за лишување од слобода заради постоење на вистинска или перцепирана оневозможеност во нацрт-текстот на член 14 (1) (б). Државите се спротивставија на тоа, тврдејќи дека тоа може да доведе до погрешно толкување
 и да дозволи лишување од слобода врз основа на нивните реални или перцепирани оневозможености заедно со други услови, како што е опасност за себе или за другите. 
 Понатаму, се водеа дискусии за тоа дали да се вклучи одредба за периодичен преглед на лишувањето од слобода во текстот на нацрт-член 14 (2). 
  Граѓанското општество, исто така, се спротивстави на употребата на квалификатор и пристапот за периодични прегледи. 
, 
 Следствено на тоа, членот 14 (1) (б) забранува лишување од слобода врз основа на вистинска или претпоставена оневозможност дури и ако се користат дополнителни фактори или критериуми за да се оправда лишувањето од слобода. Прашањето беше решено на седмиот состанок на Ад хок комитетот.
8. Апсолутната забрана за лишување од слобода врз основа на реална или перцепирана оневозможеност е цврсто поврзана со член 12 од Конвенцијата (еднакво признавање пред законот). Во својот Општ коментар бр. 1, овој Комитет појасни дека државите членки треба да се воздржат од практиката на одрекување на правна способност на лицата со попреченост и нивно задржување во институциите против нивната волја, било без слободна и информирана согласност на засегнатите лица или со согласност на лице кое донесува одлуки наместо нив, бидејќи оваа практика претставува произволно лишување од слобода и ги крши членовите 12 и 14 од Конвенцијата.

9. Уживањето на правото на слобода и безбедност на лицето е од суштинско значење за спроведувањето на член 19 за правото на самостојно живеење и вклученост во заедницата. Овој Комитет ја има истакнато оваа меѓуповрзаност со членот 19. Тој изрази загриженост во врска со институционализацијата на лицата со попреченост и недостатокот на служби за поддршка во заедницата
 и препорача спроведување на сервисни услуги за поддршка и ефективни стратегии за деинституционализација во консултација со организациите на лицата со попреченост и за поддршка во заедницата.
 Покрај тоа, тој повика на доделување на повеќе финансиски средства за да се обезбедат доволни сервисни услуги во заедницата.

IV. Присилно или неконсензуално сместување во институции за ментално здравје
10. Присилното сместување на лицата со попреченост по основа на здравствена грижа е во спротивност со апсолутната забрана за лишување од слобода врз основа на оневозможености (член 14 (1) (б)) и принципот на слободна и информирана согласност на засегнатото лице за здравствена грижа 25). Комитетот во неколку наврати изјави дека државите членки треба да ги укинат одредбите кои овозможуваат принудно сместување на лицата со попреченост во институции за ментално здравје врз основа на реални или перцепирани оневозможености.
 Присилното сместување во установите за ментално здравје со себе носи негирање на правната способност на лицето да одлучува за грижа, лекување и прием во болница или институција и со тоа го крши членот 12 во врска со член 14.
V. Неконсензуално лекување за време на лишување од слобода
11. Комитетот нагласи дека државите членки треба да обезбедат дека обезбедувањето на здравствени услуги, вклучувајќи ги и услугите за ментално здравје, се засноваат на слободна и информирана согласност на засегнатото лице.
 Во својот Општ коментар бр. 1, Комитетот наведе дека државите членки имаат обврска да бараат од сите здравствени и медицински работници (вклучително и психијатриски работници) да обезбедат слободна и информирана согласност од лицата со попреченост пред какво било лекување. Комитетот наведе дека "во врска со правото на правна способност на еднаква основа со другите, државите членки имаат обврска да не дозволат оние кои носат одлуки наместо друг да дадат согласност во име на лицата со попреченост. Сите здравствени и медицински лица треба да обезбедат соодветна консултација која директно го вклучува лицето со попреченост. Тие, исто така, треба да обезбедат, најдобро што можат, дека асистентите или лицата за поддршка не ги заменуваат или имаат несоодветно влијание врз одлуките на лицата со попреченост.”

VI. Заштита на лицата со попреченост лишени од слобода од насилство, злоупотреба и лошо постапување
12. Комитетот ги повика државите членки да ја заштитат безбедноста и личниот интегритет на лицата со попреченост кои се лишени од слобода, вклучително и преку елиминирање на употребата на принуден третман
, изолација и разни методи на ограничување во медицинските установи, вклучувајќи физички, хемиски и механички ограничувања.
 Комитетот утврди дека овие практики не се во согласност со забраната за тортура и друго сурово, нечовечно или понижувачко постапување или казнување против лицата со попреченост согласно член 15 од Конвенцијата.
VII. Лишување од слобода врз основа на перцепираната опасност на лицата со попреченост, наводната потреба за згрижување или лекување, или било кои други причини.

13. Во текот на сите прегледи на извештаите на државите членки, Комитетот утврди дека е спротивно на член 14 да се дозволи притворање на лицата со попреченост врз основа на перцепираната опасност од лицата за себе или за другите. Присилното притворање на лицата со попреченост врз основа на ризик или опасност, наводна потреба од нега или лекување или други причини поврзани со оневозможеност или здравствена дијагноза е спротивно на правото на слобода, и претставува произволно лишување од слобода.
14. Лицата со интелектуални или психосоцијални оневозможености често се сметаат за опасни за себе и за другите кога не се согласуваат и/или се спротивставуваат на медицински или терапевтски третман. Сите, вклучувајќи ги и лицата со попреченост, имаат обврска да не прават штета. Правните системи засновани врз владеењето на правото имаат кривични и други закони за справување со кршење на оваа обврска. На лицата со попреченост честопати им е оневозможена еднаква заштита со овие закони поради тоа што се упатуваат на посебни закони, вклучително и законите за ментално здравје. Овие закони и постапки најчесто имаат понизок стандард кога станува збор за заштитата на човековите права, особено правото на соодветна постапка (due process) и правично судење и се некомпатибилни со членот 13 во врска со член 14 од Конвенцијата. 

15. Слободата да се има сопствен избор, утврдена како принцип во член 3 (а) од Конвенцијата, ја вклучува слободата да се преземаат ризици и да се прават грешки на еднаква основа со другите. Во својот Општ коментар бр. 1, Комитетот наведе дека одлуките за медицинско и психијатриско лекување мора да се засноваат врз слободна и информирана согласност на засегнатото лице и да ја почитуваат автономијата, волјата и желбата на лицето. Лишувањето од слобода врз основа на вистинска или перцепирана оневозможеност или здравствени состојби во установи за ментално здравје кои лицата со попреченост ги лишуваат од нивна правна способност, исто така, претставува повреда на член 12 од Конвенцијата.

VIII. Притвор на лица неспособни за судење пред системите на кривична правда и/или неспособни за кривична одговорност
16. Комитетот утврди дека прогласувањето неспособност да се биде суден или неспособност за кривична одговорност во системите на кривичната правда и притворањето на лица врз основа на таквите објави, се спротивни на членот 14 од Конвенцијата, бидејќи го лишуваат лицето од неговото или нејзиното право на соодветна постапка (due process) и заштитни мерки што се применуваат за сите обвинети. Комитетот исто така ги повика државите членки да ги отстранат таквите објави од системот на кривичната правда. Комитетот препорача дека "на сите лица со попреченост кои се обвинети за кривични дела и ... се притворени во затвори и институции, без судење, им е дозволено да се бранат против кривичните пријави и им се обезбедува потребната поддршка и приспособување за да се овозможи нивното ефективно учество”
, како и процедурални приспособувања за да се обезбеди правично судење и соодветнa пoстапка (due process).
 
IX. Услови за притвор на лица со попреченост
17. Комитетот изрази загриженост поради лошите услови за живот во местата на притвор, особено затворите, и препорача државите членки да обезбедат местата за притвор да се пристапни и да обезбедуваат хумани услови за живеење. Неодамна, тој препорача "да се преземат неодложни чекори за решавање на лошите животни услови во институциите.”
 Овој Комитет препорача државите членки да воспостават правни рамки за обезбедување на соодветно приспособување кое ќе го зачува достоинството на лицата со попреченост и ќе го гарантира ова право за оние кои се притворени во затворите.
  Тој, исто така, се осврна и на потребата "да се воспостави механизам за обука на правосудните и затворски службеници во согласност со правната парадигма на Конвенцијата”.

18. При градењето на својата јуриспруденција според Факултативниот протокол кон Конвенцијата
, Комитетот потврди дека според член 14 (2) од Конвенцијата, лицата со попреченост лишени од слобода имаат право да бидат третирани во согласност со целите и принципите на Конвенцијата, вклучувајќи ги и условите за пристапност и соодветно приспособување. Комитетот потсети дека државите членки мора да ги преземат сите соодветни мерки за да обезбедат дека лицата со попреченост кои се притворени можат да живеат самостојно и целосно да учествуваат во сите аспекти на секојдневниот живот во нивното место на притвор, вклучувајќи го и обезбедувањето на нивниот пристап, на еднаква основа со другите, до различни простори и сервиси, како што се бањи, дворови, библиотеки, простори за учење, работилници и медицински, психолошки, социјални и правни услуги. Комитетот нагласи дека недостатокот на пристапност и соодветно приспособување ги става лицата со попреченост во супстандардни услови на притвор кои не се во согласност со член 17 од Конвенцијата и може да претставуваат повреда на член 15 (2).

X. Мониторинг на просториите за притвор и испитување на притвор
19. Комитетот ја нагласи потребата да се применат механизми за мониторинг и преглед во однос на лицата со попреченост лишени од слобода. Мониторинг на постојните институции и испитување на притворите не значи прифаќање на практиката на присилна институционализација. Членот 16 (3) од Конвенцијата експлицитно бара вршење на мониторинг врз сите објекти и програми кои им служат на лицата со попреченост со цел да се спречат сите форми на експлоатација, насилство и злоупотреба, а членот 33 бара државите членки да воспостават национален независен механизам за следење и да обезбедат учество на граѓанското општеството во следењето (став 2 и 3). Испитувањето на притворот мора да има за цел да го оспори произволниот притвор и да обезбеди итно ослободување, никако не треба да дозволи продолжување на произволниот притвор.

XI. Мерки за безбедност
20. Комитетот ги разгледа безбедносните мерки изречени на лицата прогласени за неспособни за одговорност поради "непресметливост" и за неспособни кривично да одговараат. Комитетот, исто така, препорача отстранување на безбедносните мерки,
 вклучувајќи ги и таквите кои вклучуваат присилен медицински и психијатриски третман во институции.
 Исто така, изрази загриженост во врска со безбедносните мерки кои вклучуваат неограничено лишување од слобода и отсуство на регуларни гаранции на системот на кривичната правда.
  

XII. Диверзиони механизми и модели на ресторативна правда
21. Комитетот изјави дека лишувањето од слобода во кривична постапка треба да се применува само како последно средство и кога другите диверзиони програми, вклучувајќи ја и ресторативната правда, се недоволни да одвратат иден криминал.
  Диверзионите програми не смеат да вклучуваат префрлање на режим на сместување во установи за ментално здравје или да наложат поединецот да користи сервиси за ментално здравје; таквите сервиси треба да се обезбедат врз основа на слободна и информирана согласност на поединецот.

XIII. Слободна и информирана согласност во итни и кризни состојби
22. Во својот Општ коментар бр. 1, Комитетот наведува дека државите членки мора да ја почитуваат и подржуваат правната способност на лицата со попреченост за донесување одлуки секогаш, вклучително и во итни и кризни состојби. Државите членки мора да обезбедат поддршка за лицата со попреченост, вклучително и во итни и кризни состојби, и "да обезбедуваат точни и пристапни информации за сервисните опции и да се достапни немедицински пристапи”.
 Комитетот, исто така, наведува дека "државите членки мора да ги укинат политиките и законските одредби кои дозволуваат или вршат принуден третман" и дека "одлуките што се однесуваат на физичкиот или менталниот интегритет на личноста можат да се преземат само со слободна и информирана согласност на засегнатите лица.”
 Во став 41 од својот Општ коментар бр. 1, Комитетот наведува дека "во врска со правото на правна способност на еднаква основа со другите, државите членки имаат обврска да не дозволуваат лица кои донесуваат одлуки наместо друг да дадат согласност во име на лица со попреченост”.
 

23. Комитетот, исто така, ги повика државите членки да осигурат дека на лицата со попреченост не им се одрекува правото да ја остваруваат својата правна способност врз основа на проценка од трети лица на нивните "најдобри интереси" и дека кога по направени значителни напори непрактично е да се одреди волјата и преференциите на лицето, практиките поврзани со одредувањето на "најдобри интереси" треба да се заменат со стандардот "најдобро толкување на волјата и преференциите" на лицето.

XIV. Пристап до правда, задоволување и обештетување на лицата со попреченост лишени од слобода со повреда само на член 14 како и во врска со член 12 и/или член 15 од Конвенцијата.

24. Лицата со попреченост кои се произволно или незаконски лишени од слобода имаат право на пристап до правдата за да ја испитаат законитоста на нивниот притвор и да добијат соодветен надомест и задоволување. Комитетот го повикува вниманието на државите членки на Упатството 20 од "Основните начела и упатства на Обединетите нации за правните лекови и постапки за правото на секој лишен од слобода да поведе постапка пред суд", усвоена од Работната група за произволен притвор на 29 април 2015 година, за време на нејзината 72-та седница. Упатството 20 содржи конкретни мерки за лицата со попреченост, вклучувајќи ги и следниве:

”126. Ќе се преземат следниве мерки за да се обезбеди процедурално приспособување и обезбедување пристапност и соодветно приспособување за остварување на материјалните права на пристап до правдата и еднакво признавање пред законот:

(a)
Лицата со попреченост треба да бидат информирани и да им се обезбеди пристап до, веднаш и по потреба, соодветна поддршка за остварување на нивната правна способност во однос на постапките поврзани со притворот и во самиот притвор.
 Поддршката во остварувањето на правната способност мора да ги почитува правата, волјата и преференциите на лицата со попреченост и никогаш не треба да претставува донесување одлуки наместо друг;

(б)
На лицата со психосоцијални попречености мора да им се даде можност неодложно да добијат судење, со поддршка и приспособување како што може да бидат потребни, наместо таквите лица да се прогласат за неспособни;

(в)
Лицата со попреченост можат да пристапат, на еднаква основа со други лица кои се предмет на притвор, до згради во кои се наоѓаат органите за спроведување на законот и судството. Правосудните орагани мора да обезбедат дека нивните услуги вклучуваат информации и комуникација што се пристапни за лицата со попреченост.
 Ќе се преземат соодветни мерки за да се обезбедат ознаки на Брајово писмо и форми на лесно читање и разбирање со помош од лица и посредници, вклучувајќи водичи, читачи и професионални толкувачи на знаковен јазик, за да се олесни пристапноста до комуникација во установите на правосудните органи;

 (г)
Лицата кои во моментот се притворени во психијатриска болница или слична институција и/или се подложени на принуден третман, или кои можат да бидат така притворени или присилно третирани во иднина, мора да бидат информирани за начините на кои тие можат ефикасно и брзо да го обезбедат нивното ослободување, вклучувајќи и преку судски налог;

(д)
Таквиот налог треба да се состои од наредба со која се бара установата веднаш да го ослободи лицето и/или веднаш да престане со присилниот третман, како и од системски мерки како што се наложување установите за ментално здравје да ги отклучат вратите и да ги информираат лицата за нивното право да заминат, и воспоставување на јавен орган за обезбедување пристап до домување, средства за живот и други форми на економска и социјална поддршка со цел да се олесни деинституционализацијата и правото на самостојно живење и вклученост во заедницата. Таквите програми за помош не треба да бидат концентрирани на обезбедување на услуги за ментално здравје или лекување, туку на слободни или финансиски прифатливи услуги во заедницата, вклучувајќи и алтернативи ослободени од медицинско дијагностицирање и интервенции. Пристапот до лекови и помош во одвикнувањето од лекови треба да бидат достапни за оние кои така ќе одлучат;

(ѓ)
На лицата со попреченост им се обезбедува обештетување, како и други форми на репарации, во случај на произволно или незаконско лишување од слобода.
 Ова обештетување мора исто така да ја земе предвид штетата предизвикана од непостоењето на пристапност, одбивањето на соодветно приспособување, недостигот на здравствена заштита и рехабилитација, кои влијаеле врз лицето со попреченост лишено од слобода.” 

Женева, септември 2015

_________________

� Оневозможеност во овие упатства се подразбира како физичка, психо-социјална, интелектуална или сензорна лична состојба која може или не може да е придружена со функционални ограничувања на телото, умот или сетилата. Оневозможеност се разликува од она што вообичаено се смета за норма. Попреченост се подразбира како социјален резултат на интеракцијата помеѓу индивидуалната оневозможеност и социјалното и материјалното опкружување како што е опишано во чл. 1 на КПЛПОН


� Ad hoc комитет, Трета седница, Дневен преглед на дискусии, 26 мај 2004; Петта седница, Дневен преглед на дискусии, 26 јануари 2005 


� Ibid. Петта седница, Дневен преглед на дискусии, 26 јануари 2005


� Првично, одредбата беше во член беше 10 (2) (в) (ii) на нацртот.


� Ad hoc комитет, Петта седница, Дневен преглед на дискусии, 27 јануари 2005 


� Ad hoc комитет, трета седница, Дневен преглед на дискусии, 26 мај 2004


� CRPD/C/GC/1, став 40


� CRPD/C/ESP/CO/1, ставови 35-36; CRPD/C/CHN/CO/1, став 26; CRPD/C/ARG/CO/1, став 24; CRPD/C/PRY/CO/1, став 36; CRPD/C/AUT/CO/1, став 30; CRPD/C/SWE/CO/1, став 36; CRPD/C/CRI/CO/1, став 30; CRPD/C/AZE/CO/1, став 29; CRPD/C/ECU/CO/1, став 29; CRPD/C/MEX/CO/1, став 30.


� Ibid.


� CRPD/C/CHN/CO/1, став 26; CRPD/C/AUT/CO/1, став 31; CRPD/C/SWE/CO/1, став 36.


� CRPD/C/KOR/CO/1, став 29, CRPD/C/DOM/CO/1, став 27, CRPD/C/AUT/CO/1, став 30


� CRPD/C/ECU/CO/1, став 29 d), CRPD/C/NZL/CO/1, став 30, CRPD/C/SWE/CO/1, став 36


� CRPD/C/GC/1, став 41


� CRPD/C/PER/CO/1, ставови 30 and 31; CRPD/C/HRV/CO/1, став 24; CRPD/C/TKM/CO/, став 32; CRPD/C/DOM/CO/1, став 31; CRPD/C/SLV/CO/1, ставови 33-34; CRPD/C/SWE/CO/1, ставови 37-38.


� CRPD/C/NZL/1, став 32, CRPD/C/AUS/CO/1, став 36.


� На пример, сериозноста на оневозможеноста, набљудување или превенцијата како форма на долгорочен притвор


� CRPD/C/AUS/CO/1, став 30.


� CRPD/C/MNG/CO/1, став 25, CRPD/C/DOM/CO/1, став. 29 a), CRPD/C/CZE/CO/1, став 28, CRPD/C/HRV/CO/1, став 22, CRPD/C/DEU/CO/1, став 32, CRPD/C/DNK/CO/1, став 34 и 35, CRPD/C/ECU/CO/1, став. 29 b), CRPD/C/KOR/CO/1, став 28, CRPD/C/MEX/CO/1, став 27, CRPD/C/NZL/CO/1, став 34


� CRPD/C/HRV/CO/1, став 24


� CRPD/C/COK/CO/1, став 28 b), CRPD/C/MNG/CO/1, став 25, CRPD/C/TKM/CO/1 став 26 b), CRPD/C/CZE/CO/1, став 28, CRPD/C/DEU/CO/1, став 32 c), CRPD/C/KOR/CO/1, став 29, CRPD/C/NZL/CO/1, став 34, CRPD/C/AZE/CO/1, став 31, CRPD/C/AUS/CO/1, став 32 b), CRPD/C/SLV/CO/1, став 32


� CRPD/C/MEX/CO/1, став 28 


� CRPD/C/11/D/8/2012


� CRPD/C/KOR/CO/1, став 26


� CRPD/C/BEL/CO/1, став 28.


� CRPD/C/ECU/CO/1, став 29 в)


� CRPD/C/DEU/CO/1, став 31


� CRPD/C/NZL/CO/1, став 34


� CRPD/C/AUS/CO/став29


� CRPD/C/GC/1, став 42


� Ibid, став 42


� Ibid, став 41


� Ibid, став 21


� A/HRC/30/36





	�	Види исто така, Општ коментар на Комитетот за човекови права бр. 35, став 18: "На поединците мора да им се помогне во добивањето пристап до ефикасни правни лекови за остварување на нивните права, вклучувајќи и првичен и периодичен судски преглед на законитоста на притворот и за спречување на услови за притвор неспоиви со Пактот." Оксфор про-боно јавна студија: Во однос на постапките за превентивен притвор, постои силен тренд на гарантирање на правото да се биде сослушан и на правно застапување (стр. 97). Понатаму, постои значителен тренд во практиката на државите за гарантирање на правото на информирање и за правно застапување на лице со ментална болест за време на постапката за притвор (стр. 99).


	�	Комитет за правата на лицата со попреченост, Општ коментар бр. 1, став 17: "Поддршка" е широк поим кој ги опфаќа и неформалните и формалните системи за поддршка, од различни типови и интензитет. На пример, лицата со попреченост можат да изберат едно или повеќе лица за поддршка во кои имаат доверба за да им помогнат во остварувањето на нивната правна способност за одредени видови одлуки или да побараат други форми на поддршка, како што се поддршка од врсници, застапување (вклучувајќи поддршка за самозастапување) или помош за комуникација. Поддршката на лицата со посебни потреби во остварувањето на нивната правна способност може да вклучи мерки кои се однесуваат на универзален дизајн и пристапност. Поддршката исто така може да претставува развој и препознавање на разновидни, неконвенционални методи на комуникација, особено за оние кои користат невербални форми на комуникација за да ја искажат својата волја и преференции.


	� 	Комитет за правата на лицата со попреченост, Општ коментар бр. 2, став 37


	� 	Комитет за правата на лицата со попреченост, Општ коментар бр. 2, став 20.


	�	КЧП Општ коментар бр. 35, став 19: "Државите членки треба да стават на располагање соодветни служби за социјална грижа во заедницата или за алтернативна социјална заштита за лицата со психосоцијални попречености, со цел да обезбедат помалку ограничувачки алтернативи на затворање”.


	�	Ова вклучува лишување од слобода врз основа на попреченост или перцепирана попреченост, особено врз основа на психосоцијална или интелектуална попреченост или перцепирана психосоцијална или интелектуална попреченост.





